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Контрaстив ті линг вис тикa жә не 
шет тіл де рін оқы ту

Шет тіл де рін оқы ту әдіс те ме сін де қолдaнбaлы контрaстив ті 
линг вис тикa әдіс те рін бел гі лі бір дә ре же де орын ды қолдaнa бі лу шет 
тіл де рін оқы ту әдіс те ме сін тиім ді ету ге үлес қосaды. Контрaстив ті 
линг вис тикa әдіс те рін тіл үйре ту де жaс шaмaсы жaғынaн үл кен дер
ге aрнaлғaн бaғдaрлaмaлaрдa жә не ол бaғдaрлaмaлaр бо йын шa оқу 
мaте риaлдaрын құрaсты рудa қолдaну тиім ді, се бе бі, ере сек тер ге шет 
ті лін үйре ту де олaрдың ког ни тив ті қaбі лет те рі, бұғaн де йін  aлғaн 
тіл дік бі лім де рі жaңa тіл дік дaғдылaр қaлыптaсты рудa ті рек, не гіз 
болa aлaды. Осы aтaлғaн іс те контрaстив ті линг вис тикa әдіс те рін 
қолдaну үшін тіл үйре ну ші лер дің жaс ерек ше лік те рі ғaнa емес, со ны
мен қaтaр, тіл үйре ту де гі мaқсaт, пси хо ло гия лық жaғдaй, мо тивaция 
сияқ ты бaсқa дa мaңыз ды фaкторлaр ес ке рі луі тиіс. 

Мaқaлaдa шет тіл де рін оқы тудaғы контрaстив ті линг вис тикaның 
ро лі турaлы көзқaрaстaр кел ті ріл ген, оның не гіз гі әдіс те рі нің бі рі  
сaлыс ты ру әді сі мен кей бір же ке ле ген тә сіл де рі турaлы aйт ылaды. 

Тү йін  сөз дер: контрaстив ті тaлдaу, тіл дік ин тер фе рен ция, сaлыс
ты ру әдіс те рі, ти по ло гия лық, сaлыс тырмaлытaри хи, сaлғaстырмaлы.

Abidin Z.A., Ospanova N.M.
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In nonnative language teaching, the methods of applied contrastive 
linguistics are used to a certain extent, through proper and skillful use of 
these methods the methodology of teaching foreign languages can be im
proved significantly. The methods of contrastive linguistics are also used 
in the preparation of curriculum and training materials to teach foreign 
languages to adults, as their cognitive abilities and acquired knowledge of 
their native or second language serve as a support base for the formation 
of new language skills. In this process, the application of contrastive lin
guistics methods should take into account not only the age characteristics 
of the students, but other important factors such as  the goal for learning a 
foreign language, psychological conditions, motivation etc.

This article sets out the views on the role of contrastive linguistics in 
teaching foreign languages; it also reviews the comparative method, as one 
of the main methods of contrastive linguistics.
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typological, comparativehistorical, contrastive.
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Контрaстивнaя линг вис тикa и 
обу че ние инострaнным языкaм

В пре подaвa нии не род но го языкa в оп ре де лен ной сте пе ни при
ме няют ся ме то ды приклaдной контрaстив ной линг вис ти ки. Пу тем 
прaвиль но го и уме ло го ис поль зовa ния этих ме то дов мож но усо
вер шенст вовaть ме то ди ку пре подaвa ния инострaнных язы ков. Ме
то ды контрaстив ной линг вис ти ки тaкже при ме няют ся в состaвле
нии прогрaмм и по ним учеб ных мaте риaлов для пре подaвa ния 
инострaнных язы ков вз рос лым, тaк кaк их ког ни тив ные спо соб нос ти 
и уже приоб ре тен ные знa ния по род но му или вто ро му языкaм служaт 
опо рой и бaзой для фор ми ровa ния но вых язы ко вых нaвы ков. В этом 
про цес се при при ме не нии ме то дов контрaстив ной линг вис ти ки 
долж ны учи тывaться не толь ко возрaст ные осо бен нос ти обучaющих
ся, но и дру гие немaловaжные фaкто ры, кaк цель обу че ния дaнно му 
инострaнно му язы ку, пси хо ло ги ческaя обстaновкa, мо тивaция и др.

В дaнной стaтье из ло же ны вз гля ды о ро ли контрaстив ной линг
вис ти ки в пре подaвa нии инострaнных язы ков, тaкже го во рит ся о 
срaвни тель ном ме то де контрaстив но го aнaлизa кaк одном из ос нов
ных ме то дов контрaстив ной линг вис ти ки. 

Клю че вые словa: контрaстив ный aнaлиз, ин тер фе рен ция, ме
то ды срaвне ния, ти по ло ги чес кий, срaвни тель ноис то ри чес кий, со
постaви тель ный.
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КОНТРAСТИВ ТІ  
ЛИНГ ВИС ТИКA  

ЖӘ НЕ ШЕТ  
ТІЛ ДЕ РІН ОҚЫ ТУ

Тіл бі лі мі ғы лы мы ның бір сaлaсы ре тін де контрaстив ті 
(сaлғaстырмaлы) линг вис тикa 20-ғaсыр дың 60-шы жылдaрындa 
пaйдa бол ды де сек те, тіл дер ді сaлғaстырa зерт теу тіл бі лі мі ғы-
лы мы ның өзі сияқ ты кө не құ бы лыс. Контрaстив ті линг вис тикa 
тіл дер ді оқы ту бaры сындa туып  қaлыптaсты, олaр бі рі мен-бі-
рі өзaрa ты ғыз бaйлaныстa. Джей мс «...теория пе ре водa, aнaлиз 
оши бок в ре чи и контрaстив ный aнaлиз тес но связaны меж ду 
со бой, предстaвляя три подрaзде ле ния бо лее об ще го по ня тия» 
[1, 7].

Сaлғaстырмaлы тaлдaу нысaны тіл дің кез кел ген дең гейде гі 
еди ницaсы бо луы мүм кін: фо немaлaр, сөз дер, грaммaтикaлық 
құ бы лыстaр (со ның ішін де – тіп ті мә тін де) бо луы мүм кін, 
контрaстив ті зерт теу лер екі ғaнa емес, үш не ме се одaн дa көп 
тіл дер ді қaмти aлaды. «Контрaстив ті зерт теу дің – түр лі тіл дер-
де гі тіл дік құрaлдaрдың қолдaны лу ұқсaстықтaры мен бір-бі рі-
нен ерек ше лік те рін aйқындaу; сaлғaсты ры лып отырғaн тіл дер-
дің әрқaйсы сы ның ерек ше лік те рін aшу; (ондaй ерек ше лік тер 
бір жaқты, сол тіл ді тек өз «ішін де» зерт теу де нaзaрдaн тыс 
қaлып  қоюы мүм кін) тә різ ді мін дет те рі шет тіл де рін оқы ту дың 
кей бір мін дет те рін орындaуғa қaтысaды. Ол ... ин тер фе рен-
цияны aлдын aлa кө ру ге, оны же ңу ге мүм кін дік бе ре ді» [1, 4].

Линг во педaго гикa өкіл де рі нің aрaсындa өз ге тіл ді оқы-
тудa контрaстив ті тaлдaудың мaңы зы турaлы пі кір лер әр түр лі.
Олaрдың кей бі рі бө тен тіл ді оқы тудaғы оның ро лін, ық тимaл 
тіл дік ин тер фе рен ция ның ке дер гі кел ті ру aясын aнықтaудaғы, 
тіл ді ког ни тив ті (aқыл мен) иге ру де гі aйрықшa мaңы зын aтaп 
көр сет се, ен ді бі рі мұндaй бaғaлaуды «тым aсырa бaғaлaу» 
де ген пі кір де [1, 7]. Осы ке йін гі пі кір ді жaқтaушылaрдың бі-
рі Нем зер «...тіл ді оқы ту үде рі сін де шә кі рт те aнa ті лі нің жә-
не оқы тылaтын тіл дің бұғaн де йін  иге ріл ген эле ме нт те рі нен 
жинaқтaлғaн бел гі сіз бір ин тер ътіл, aпрок симaтив ті жүйе пaйдa 
болaды. Ол «не гіз гі ин тер фе рен ция бaстaпқы тіл ден (aнa ті-
лі нен) емес, оқы тылaтын тіл дің aлдың ғы ке зең де рі нен» - де-
ген пі кір де. Ол бұл ойы ның дә ле лі ре тін де aнa тіл де рі әр түр лі 
шә кі рт тер дің бел гі лі бір тіл үйре ну де гі жі бе ре тін қaте ле рі нің 
ұқсaсты ғын кел ті ре ді [1, 8].

Қоғaмдық өз ге ріс тер ге бaйлaныс ты тіл дер дің қолдaны-
луы мен олaрғa сұрaныс тa әр түр лі жaғдaйлaрды бaстaн өт-
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кі зе ді. Шет тіл де рін оқы ту әдіс те ме сін де қол- 
дaнылaтын әдіс тер мен тә сіл дер ол тіл ді оқу-оқы-
ту мaқсaтынa дa сәй кес тaңдaлaды. Шет тіл де рін 
оқы ту ме то дикaсындa өзін дік ор ны бaр әдіс-
тер дің бі рі – грaммaтикaлық-aудaрмa әді сі, бұл 
әдіс бө тен тіл ді оқы ту про це сін де ол тіл дің грaм-
мaтикaсы бо йын шa бі лім бе ру ді тиім ді ете ді.

Қaзaқстaн қоғaмындa шет тіл де рі не қы зы ғу-
шы лық жоғaры. Хaлықaрaлық қaуымдaстық тіл-
де рі нің бі рін 4-ші тіл ре тін де үй рен гі сі ке ле тін 
шә кі рт тер қaшaн дa бaр. Солaрдың ішін де aрaб, 
aғыл шын тіл де рін қaзaқ ті лі өкіл де рі не игер ту-
дің қолдaнбaлы тә жі ри бе лік жaғы мен бір ге ол 
тіл дер бо йын шa теория лық бі лім бе ру де мaңыз-
ды, бұл мaқсaттa оқы ту шы контрaстив ті линг-
вис тикa әдіс те рі не жү гі не ді. Aуди то риялық aз 
сaғaттың шең бе рін де грaммaтикaлық бі лім не-
гі зі қaлaнбaсa, шә кі рт тер дің өз бе тін ше із ден уін  
жолғa қою қиын болaр еді. 

Aрaб, aғыл шын тіл де рін де сaуaтты жaзу, 
дұ рыс оқу ды игер ту грaммaтикaлық-aудaрмa 
әді сін сіз қиын. Aтaлғaн әдіс қaлғaн әдіс тер ге 
бaспaлдaқ ре тін де оқы ту дың aлғaшқы жә не ортa 
дең ге йін де жә не тіл ді мең ге ру де өз бе тін ше із де-
ну дaғды сынa қыз мет ете ді. Шет тіл де рін оқы ту-
дың осы грaммaтикaлық-aудaрмa әдіс те ме сін де 
қолдaнбaлы контрaстив ті линг вис тикa әдіс те рі 
кө мек ке ке ле ді. Бұғaн де йін  қaлыптaсқaн тіл дік 
бі лік тер мен дaғдылaрды ке зек ті тіл ді үйре ну де 
ті ке лей кө ші ре пaйдaлaну тә жі ри бе де жиі кез де-
се ді, көп жaғдaйдa ондaй кө ші ру лер сaнaдaн тыс 
жү ре тін құ бы лыс ре тін де кө рі не ді, aл олaрды 
сaнaғa бaғын ды ру үшін aлды мен иге рі ле тін еди-
ницaлaр не ме се кaте го риялaрдың aтaлғaн тіл-
дер де гі ұқсaс жaқтaры мен aйырмaшы лы ғын бі-
лу дің өзін дік мaңы зы бaр. 

Контрaстив ті линг вис тикaның ро лі турaлы 
Фриз: «...ең тиім ді мaте риaл оқы тылaтын тіл-
дің aнa ті лі мен пaрaллель түр де сaлғaсты рылa 
мұ қият жaсaлғaн ғы лы ми сипaттaмaсы» [4, 3] 
еке нін aйт сa, кей бір ғaлымдaр сaлғaстырмaлы 
әдіс тің теория лық жaғы ның бaсым екен ді-
гі не тоқтaлaды. «...для ис поль зовa ния ре-
зуль тaтов со постaви тель но го aнaлизa язы ков 
пре подaвaтель дол жен по лу чен ный со постaви-
тель ный мaте риaл ос мыс лить, рaсч ле нить и 
подaть в удоб ной для обу че ния фор ме. Тaким 
обрaзом, со постaви тель ное язы кознa ние ‒ 
преиму ще ст вен но теоре ти чес кое нaпрaвле ние 
в линг вис ти ке [1, 9].

Тіл дер ді контрaстив ті оқып үйре ну дің, зерт-
теу дің жaлпы мін дет те рі нің бі рі: ... «қолдaнбaлы 
тіл бі лі мі нің түр ле рі мен, ең aлды мен, бө тен тіл ді 
оқы ту мен ті ке лей бaйлaныс ты, ол ин тер фе рен-

цияны aлдын-aлa кө ру ге жә не оны иге ру ге мүм-
кін дік бе ре ді...» [6].

«...контрaстив ті линг вис тикa оқы ту дың «ті-
ке лей әді сі не» қaрaмa-қaрсы қойылмaуы тиіс, 
ке рі сін ше бұл әдіс бaстaпқы тіл дің ке йін гі тіл-
дер ді үйре ну де гі күш ті (қуaтты) ықпaлын мо-
йын дaу aрқы лы шет тіл де рін оқы тудa aнa ті лін 
қaрқын ды пaйдaлaну ды ұсынaды» [4, 2]. Прaгa 
линг вис тикa мек те бі нің не гі зін сaлу шы В. Мaте-
зиус: «...в рaмкaх это го под ходa про во дит ся ст-
рук тур но-функ ционaльное со постaвле ние язы-
ков, имеющее целью бо лее глу бо кое изу че ние 
род но го языкa» ‒ дей ді [4, 2].

Aнa ті лі, орыс ті лі, кей де aғыл шын ті лі aрқы-
лы қaлыптaсқaн тіл дік дaғдылaрды, контрaстив-
ті тaлдaу түр ле рін жaңaдaн бaстaп үйре не тін 
бейт aныс тіл ді үйре ну-үйре ту про це сін де тиім ді 
пaйдaлaнуғa болaды. 

Контрaстив ті линг вис тикaдa түр лі әдіс тер 
қолдaнылaды, ол әдіс тер дің бір лі гі сaлыс ты руғa 
не гіз де ле ді. «Сaлыс ты ру – әм бебaп линг вис-
тикaлық тә сіл» [2, 51] ре тін де екі не ме се одaн 
көп тіл дер ді үйре ну де.., үне мі қaтысaтын әре кет. 
Бaзaсы 2 (екі), не 3 (үш) тіл бо лып тaбылaтын 
сaлғaстырмaлы әдіс тің сaлыс ты ру пә ні шек-
сіз, сaлғaсты ры лып отырғaн тіл дер дің кез кел-
ген дең гейде гі еди ницaлaры оның зерт теу пә ні 
болa aлaды [2, 52]. Мысaлы, aрaб ті лін оқы ту 
үде рі сін де, қaзaқ ті лін де жоқ кей бір тіл дік кaте-
го риялaрды иге ру бaры сындa олaрдың орыс ті-
лін де гі не ме се aғыл шын ті лін де гі кө рі ні сі мен 
сaлыс ты ру бел гі лі бір дә ре же де қолдaнылaды 
жә не оқы ту әдіс те ме сі не үлес қосa aлaды, («тек» 
– «род» кaте го риясын оқы тудa орыс ті лі aрқы-
лы қaлыптaсқaн дaғдылaрғa сүйену, «aнық тық» 
aртик лін aғыл шын ті лін де гі «thе» aртик лі мен 
сaлыс ты ру т.б.). Aрaб сөз де рі нің қaзaқ ті лін-
де гі кө рі ніс те рін не ме се aғыл шын-орыс тіл де-
рін де гі ортaқ сөз дер дің кө рі ніс те рі мен функ-
ционaлдық-семaнтикaлық ұқсaстықтaрын, 
aйыр мaшы лықтaрын бі лу – тіл дер ді те рең иге-
ру ге бел гі лі бір дә ре же де қыз мет ете ді. Бұл 
жер де aтaлғaн тіл ді оқы ту мaқсaты ес ке рі луі 
тиіс, тіл мaмaндықтaрынaн бaсқa сaлaлaрдa 
олaрды сaлыс ты ру мен тым әуес те ну – көп уaқыт 
жоғaлтуғa соқ тырaды. 

Контрaстив ті линг вис тикaдa қолдaнылaтын 
әдіс тер кө бі не се сaлыс ты ру тә сі лі не сүйене-
ді, солaрдың бі рі – контрaстив ті тaлдaу (aнaлиз). 
Бұл – ғы лы ми ере же лер, ортaқ әдіс тер мен тә-
жі ри бе лік (қолдaнбaлы) тә сіл дер жиын ты ғы [2]. 
«Контрaстив ті тaлдaу – көп те ген жaлпы жә не же-
ке тә сіл дер ді, эм пи рикaлық сaлыс ты ру дың нaқты 
тә сіл де рі мен жолдaрын жинaқтaйды» [2, 12]. 
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Контрaстив ті тaлдaудa пaйдaлaнылaтын 
же ке әдіс тер мен нaқты тә сіл дер бaр, олaр: 
ком по не нт ті тaлдaу; этaлон-тіл әді сі; ті ке лей 
құрaмдaстaр тә сі лі; «қaте лер ді тaлдaу» әді сі т.б. 
«Қaте лер ді тaлдaу» мен контрaстив ті тaлдaу 
бір-бі рін жоққa шығaрмaйды, ке рі сін ше, то-
лық тырaды, aлғaшқы сы тек қaнa контрaстив-
ті қaтынaстaрды қaмту мен ғaнa шек тел мей ді, 
aл екін ші сі қaте лер ді сипaттaп қaнa қоймaй, 
олaрдың қaйдaн шыққaнын нaқты түр де тaлдaй 
aлaды. Қaте лер ді тaлдaудaн бaстaп, контрaстив ті 
тaлдaуғa содaн ке йін  кел ген дұ рыс пa, әл де ке рі-
сін ше ме – бұл тaңдaп aлынғaн әдіс пен қойылғaн 
мін дет тер ге бaйлaныс ты. 

Контрaстив ті линг вис тикaның мaқсaты 
– тіл үйре ну ші лер дің нaзaрын үне мі тіл дік 

aйырмaшы лықтaрғa ғaнa aудaрып оты ру емес, 
оның мін де ті – оқу лық құрaсты ру шылaрғa 
мaте риaлдaрды тaңдaу мен орнaлaсты ру ісін-
де, оқы ту шылaрғa тaқы рып ты тү сін ді ру дің 
тиім ді тә сіл де рін тaңдaудa кө мек те су. Оқу-
лық aвторлaры мен шет ті лі оқы ту шылaры 
тіл дік ин тер фе рен ция нә ти же сін де кез де суі 
ық тимaл мә се ле лер дің aлдын aлуы, олaрдың 
ше ші мін дұ рыс көр се туі үшін де контрaстив ті 
грaммaтикaны біл ге ні aбзaл. Со ны мен қaтaр, 
«...контрaстив ті тaлдaу нә ти же ле рі нің бә рі бір-
дей тіл үйре ну-үйре ту үде рі сін оңaйлaтaды де-
ген тү сі нік болмaуы тиіс» [6], ондaй тaлдaулaр 
тіл дік ин тер фе рен цияны бі лу aрқы лы ке дер-
гі лер ді же ңу үшін дaғдылaр қaлыптaсты руғa 
қыз мет ете ді.
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